                                        Tankönyv ennyi hibával?   
Vélemény az új Geográfia az alapiskolák 7. és a nyolc évfolyamos gimnáziumok 2. osztálya  számára címmel megjelent tankönyvről.  
     Mielőtt megtisztelnek írásom elolvasásával, bevezetőként szeretném elmondani, hogy az alábbi témakört eleinte egyéni feladatként, egyéni probléma és bosszúságként kezeltem.                                                 Gondolataim összegzése után azonban hamarosan rádöbbentem, hogy mindezt nem elég csupán egyéni szinten kezelni, az orvoslás sokkal mélyebb, összetettebb és körültekintőbb beavatkozást igényel, és mindezek tudatosítása után gondoltam többek között Önökre, Kollégákra, pontosabban az Önök segítségére. 
  Írásom elolvasása után remélem világossá és érthetővé válik célkitűzésem: - ilyen silány, a magyar nyelvet megcsúfoló tankönyv nem kerülhet a tanulók táskájába!!! Ennek érdekében én az első lépést megtettem, a többi nem rajtam múlik. 
   Először is hiszem, hogy nem vagyok egyedül, ugyanis feltételezem, hogy jónéhány szakmabeli kollégámmal együtt már kissé türelmetlenül és kíváncsian vártuk az új, hetedikes földrajz tankönyvek megjelenését.  Nos, ez a várva-várt pillanat – furcsa előzmények és bonyodalmak után, négy hónap késéssel - de végül is megérkezett. Persze a mi tájainkon az ilyen előzmények miatt nem szokás morgolódni, sokkal inkább illik örülni, mosolyogni és a lehető legjobb képet mutatni.  Tehát szófogadó, jól nevelt gyerekként én is ezzel próbálkoztam, de a találkozás pillanata - önhibámon kívül - mégsem valami fényesre sikerült azon egyszerű okból kifolyólag, hogy én ugyanis a tankönyv alapvető funkcionális értékeire voltam kíváncsi, azaz belelapoztam és őszinte, kíváncsi szándékkal olvasni és értelmezni is kezdtem. Érezni akartam a szépet, a csodát, de sajnos a könyvnek már a legelső mondata lehűtötte a reményeimet. Pedig magyarul van írva, - érveltem  magamban  - s miként lehet az, hogy mégsem értem? A második mondat után már a könyv belső borítóján, a fordító neve után kutattam, de közben megpróbáltam nyugtatgatni magamat a nálunk jól bevált klisé-szöveggel is, hogy türelem, az ilyenfajta fordítási hibák a mi tankönyveinkben mindig is jelen voltak, nem kell ügyet csinálni belőle, együtt kell élni a problémával! És én tovább olvastam, de mégis el kell mondanom, hogy a bevezető fejezet, azaz a Települések kialakulása című tananyagrész elolvasása után végképp savanyúvá vált a szőlő. Ekkor már rádöbbentem, hogy a leírt sorok, pontosabban a könyv megértésének gördülékeny, és folyamatos élvezetéről már szó sem lehet, ezt az elvárásomat eleve fel kell adni. Ezért teljesen más szemszögből, és teljesen más alapállásból kiindulva, egy piros ceruzát kotortam elő és a kuszán összetákolt mondatokat aláhúztam s itt-ott megpróbáltam kijavítani. Nem állítom, hogy százszázalékos munkát végeztem – nem is ez volt a célkitűzésem – de a látvány még így is lehangoló volt és döbbenetes. Egy tankönyv ennyi hibával? A hibák sorozata egyértelműen a fordításból ered, a szerzők szaktudása és kompetenciája felől nincs semmi kétségem. Nem ők okolhatók azért, hogy a fordításban olyan földrajzi nevek és kifejezések is szerepelnek, melyek a magyar nyelvben alig, vagy egyáltalán nem léteznek. És most néhányat példaként kiragadva megemlítek. Idézet: „ Azokon a folyókon, amelyek magasan fekvő fennsíkokról folynak le, a töréseken és különböző terepfokozatokon vízesések és folyami kaszkádok jöttek létre“. A magyar nyelvben a kaszkád szó nagyon ritkán használt, alig ismert kifejezés, (eredetileg cascade, francia szó) és kertet, parkot díszítő mesterséges vízesést jelent. De ez a szóhasználat  még nem is oly nagy probléma, akár pozitívumként is említhetnénk, csakhogy Nászir-tó az már valóban nincs, hanem Nasszer-tó,  nincs Csádi-tó, hanem Csád-tó, nem Csukotka félsziget, hanem Csukcs félsziget, nem Karakoram, hanem Karakórum, nem Dekani felföld, hanem Dekkán-fennsík, nincs Hosim város, hanem Ho-Si-Minh, nem Barma, hanem Burma és nem Kapverdi szigetek, hanem Zöld-foki szigetek, stb.

   Ezek rövid szavak s talán nem is annyira zavartkeltőek, viszont sokkal nagyobb a baj, a tanácstalanság, amikor egy rosszul szerkesztett, pongyola stílusú mondatról van szó.  S hogy érthetővé tegyem a mondanivalómat, kénytelen vagyok megint a könyvből idézni. „Afrika legjelentősebb és egyben legérdekesebb jellemvonása, hogy az Afrikától keletre fekvő szárazföld lassan kezd leszakadni. Néhány tízmillió év múlva egy nagy szárazföld válik majd le tőle, és egy nagyméretű sziget is kialakulhat. Azt a törést, amely mentén Afrika szétválik, Kelet-afrikai Nagy Hasadékvölgynek/Východoafrická priekopová prepadlina nevezzük. Ez a Vörös-tengertől/Červené more vonul közel párhuzamosan Afrika keleti partszakaszával“. És most mit mondjak? Csak ebben az egymást követő pár mondatban is több hatalmas hiba van, totális zagyvaság és képzavar. Nem sorolom a bakikat, hiszen a tisztelt olvasó úgyis rádöbben állításaim igazára. De egy rövid kommentárt mégis fűzök, ez kikívánkozik. Jellemvonása csakis az embernek van, a tárgyaknak- s ez esetben a tájnak- , viszont jellege, s ez óriási különbség! De, hogy minden érthető legyen, ezért az idézett szövegrészt egyszerű olvasóként is bátorkodom helyesen, érthetően magyarul megfogalmazni s ez ekképpen hangzik. „Afrika legjelentősebb és egyben legérdekesebb jelenségeként említhetjük azt a felszíni folyamatot, miszerint Afrika keleti része lassan kezd eltávolodni, illetve leszakadni a kontinensről. Elképzelhető, hogy  néhány tízmillió év múlva a leszakadt részből majd egy  nagyméretű sziget képződik. Ez a törésvonal, melynek mentén Afrika kezd szétválni, jól látható, a térképen is megfigyelhető és Kelet-afrikai Nagy-Hasadékvölgynek nevezzük. Ez  a hasadás a Vörös-tengernél kezdődik és megközelítőleg párhuzamosan halad Afrika keleti partszakaszával“.

 Kérem senki ne higgye, hogy ez a példa egyedi és tetszelgésként kiragadtam. Nem, erről szó sincs, ugyanis a fentiekhez hasonló stílusú megfogalmazás végigkíséri az egész könyvet és egy-egy oldalon akár többször is előfordul, ezért a hibákat a teljesség igényével számon tartani ezen írás keretei között szinte lehetetlen, erre nincs hely. Ízelítőül azért következzen néhány véletlenszerűen kiragadott példa ill. szószerinti idézet.

-  A szavannákon bizonyos fafajták is sikeresen (!) nőnek. ( 27 oldal )

-  A Föld/Zem  lakossága felhasználásuk (!) szerint két típusú területen él: vidéken és városokban.             ( 4 old.)

- Az emberek külső kinézetében látható különbségek az ember különböző természeti feltételeknek való alkalmazkodása folyamodványaként jöttek létre. (!) ( 6 oldal.)

- Dél-Afrika természete (!) nagyon színes.  ( 44 oldal)

-  ... rengeteg betegség virágzott (!)  ( 13 oldal)

-  A legkülönfélébb állatok élnek itt ( megj. Afrikában ) a legegyszerűbbtől egészen     a majomemberekig . ( 27  oldal )

-  Ázsia/ Ázia ( a szigetekkel együtt) az Egyenlítőtől az Északi-sark mögé nyúlik. (52 oldal)

-  A folyók messze a belföldbe (!) hajózhatók, amit árúszállításra használnak. ( 64 oldal)

-  A levelek kemények és bőralakúak (!)  (67 oldal)

-  Délen a tűlevelű erdő elegyes (!) erdőbe vált át. ( 66 oldal)

    Hát kérem, ez csak egy töredék, tovább nem sorolom, mert félő, hogy átcsúszunk a kabaré műfajába ezért azt tanácsolnám, hogy nézegessük inkább az illusztrációs képeket, grafikonokat, táblázatokat mert ezekben igazán bővelkedik a könyv. Olvasás közben, úgy félúton én is ezt tettem  abban a reményben, hogy a képekkel már biztosan minden rendben lesz. Tévedtem, még savanyúbb lett a szőlő, a képek alatti kommentárszövegek is sok esetben hibásak, értelmetlenek. Lássunk erre is néhány példát!

-  Főleg a vallások kategóriái (!) tarkák. ( 84 oldal )

-  Az ábra a kiválasztott nemzetek számosságát jelöli. (!)  ( 10 oldal )

-  Rendeljétek (!) az egyes ábrák mellé ( megj. fotókról van szó ) azt a vallást, amely jellemzi őket.

    ( 11 oldal )

-  ... a szélirány felé orientált (!) hegyoldalakra (szélfelöli oldalak) elegendő csapadék hullik (!)

      ( 21 oldal )

-   ... A Kilimandzsáró/Kilimandžáro csak három fokot délére fekszik ( 28 oldal )

-  A téglák gyártása, tekintettel a hiányzó gépekre, viszont nagyon csekély hatékonyságú. ( 46 oldal )

-  A szikhák (!) hagyományos turbánt viselnek. ( 85 oldal )

-  Az alacsonyabb  tengerszint feletti magasságokban  elegyes (!) erdő fekszik (!)  (67 oldal )

-  A kerek(kalács) (!!) grafikon az egyes vallások arányát ábrázolja. ) 10 oldal )

 S itt ezen a ponton a felsorolást megszakítom mivel úgy vélem, hogy a tisztelt olvasó a szándékomat megértette és nyilvánvalóvá vált előtte az írásom mottójaként is megfogalmazott kérdés. A válaszadás viszont nem az én feladatom még akkor sem, ha tisztában vagyok a problémák gyökereivel. Egy dologról viszont még szívesen beszélnék bár ez a probléma más forrásból ered, azaz nincs összefüggésben a tankönyv fordításával. A kapcsolat mindössze annyi, hogy az olvasás révén kapcsolatba kerültem az írott szöveggel –  ezt már a bevezetőben is említettem – , de eközben szembesülnöm kellett szlovák nyelvű földrajzi megnevezések sokaságával is. No, de mielőtt ebbe a témába belebonyolódnánk, azt hiszem bevezető megállapításként nyugodtan kimondhatjuk, hogy ezek a szlovák nyelvű megnevezések nem egy tudományos kutatómunka pozitív eredményeként kerültek oda, és köszönő viszonyuk sincs a szlovák nyelv oktatási színvonalának az emeléséhez. A probléma gyökerei itt is ismeretesek, de lapozzunk tovább és inkább azt vizsgáljuk és arra irányítsuk a tekintetünket, hogy ezek az odacseppentett szavak miként csapódnak le a gyermekek tudatában, lelkében. De ennek okán először is képzeljük el, és játsszunk el a gondolattal, hogy egy szlovák anyanyelvű gyerek tankönyvében, a szlovák szöveget állandóan idegennyelvű kifejezések tarkítják pl. a magyar, és ezen szavak beékelése folyamatosan megszakítják és megzavarják  őt a gondolkozásban, azaz a leírt  - sok esetben nem könnyű - szöveg megértésében. No, ha most erre valaki azt mondja nekem, hogy képzelődöm és tévedek, túlzás amit mondok, mert a valóságban ez nem így működik, - akkor én valamit nem értek. Ha ez a módszer ilyen hatásos és áldásos, akkor miért csak mi vagyunk a kedvezményezettek, honnan ered ez a nagylelkű gondoskodás, ez a nagy szeretet, mivel érdemeltük ki mindezt? Hát nem az lenne logikus, hogy a szlovák tannyelvű iskolákban pl. az angol nyelv oktatását is hasonló pedagógiai reformok és elgondolások alapján segítsék elő? Az ő boldogulásuk talán másodrendű, nem fontos, csak mi kaphatunk ilyen kiemelt ellátást, ilyen féltő gondoskodást és szeretetet? Uraim! Ez így nincs rendjén, ez nem igazság, egy működő demokráciában a többséggel szemben mégsem alkalmazhatunk ilyen szenilis, kirívó, diszkriminatív lépéseket! Én humánus emberként kérem, - a szeretetből, a féltő gondoskodásból nekik is kijár, ők is megérdemlik és ők is élvezzék ezeket az átlagfölötti kedvezményeket, ne csak mi, az agyondédelgetett, jó közérzetű, hazaszerető úgynevezett kisebbség. Megértésüket köszönöm.
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